
Seit 1993 wird von den Vereinten Nationen alljährlich 
am 22. März der Weltwassertag ausgerufen. Überall in 
der Welt ist dies die Gelegenheit die verschiedensten 
Aktivitäten und Veranstaltungen zum Thema Wasser 
anzubieten, um auf die Dringlichkeit hinzuweisen, 
diese einzigartige Ressource zu schonen. Auch die fünf 
Flusspartnerschaften Luxemburgs laden jedes Jahr 
erneut zu interessanten Aktivitäten rund ums Wasser ein. 
Nehmen Sie also auch dieses Jahr kostenlos an unseren 
Aktivitäten teil – das komplette Programm finden Sie in 
diesem Flyer.

Proclamée par les Nations Unies, la Journée mondiale de 
l’Eau se célèbre depuis 1993, le 22 mars de chaque année. 
Elle offre l’occasion de proposer des activités et des 
manifestations variées autour de l’eau, afin de souligner 
combien il est urgent de ménager cette ressource unique 
au niveau mondial. Dans le cadre de cette journée, les 
cinq contrats de rivière du Luxembourg proposent eux 
aussi tous les ans des activités intéressantes autour de 
l’eau. Nous vous invitons donc à participer gratuitement 
à ces activités – vous en découvrirez le programme 
complet dans ce dépliant.

WeltWassertag
Journée de l’eau

aktionsraum der 
Flusspartner
schaFten 
luxemburgs
Zones d’action 
des partenariats 
de cours d’eau du 
luxembourg

GewässervertraG Obersauer
COntrat de rivière Haute-sûre
www.crhs.eu
Naturpark Öewersauer
Parc Naturel de la Haute-Sûre
15, rue de Lultzhausen
L-9650 Esch-sur-Sûre
Tel. / Tél.: +352 89 93 31 – 1
frank.richarz@naturpark-sure.lu

GewässervertraG attert
COntrat de rivière attert
www.attert.com
Maison de l’Eau de l’Attert a.s.b.l.
33, Grand Rue
L-8510 Redange/Attert
Tel./Tél.: +352 26 62 08 08
maison.eau@attert.com

FliessGewässerpartnersCHaFt  
naturpark Our
partenariat de COurs d’eau parC  
naturel de l’Our
www.naturpark-our.lu
Parc Naturel de l’Our
12, Parc
L-9836 Hosingen
Tel./Tél.: +352 90 81 88 – 642
laurent.spithoven@naturpark-our.lu

GewässervertraG alzette (OberlauF)
COntrat de rivière alzette  
(bassin supérieur)
Biomonitor
96, bd. de la Pétrusse
L-2320 Luxembourg
Tel./Tél.: +352 29 20 30
biomonitor@pt.lu

FlusspartnersCHaFt syr
partenariat de COurs d’eau syr
www.partenariatsyr.lu
natur&ëmwelt
5. route de Luxembourg
L-1899 Kockelscheuer
Tel./Tél.: +352 29 04 04 – 1
info@partenariatsyr.lu

Programm der FlussPartnerschaFten: obersauer – attert – naturPark our – syr – alzette (oberlauF)
Programme des Partenariats de cours d’eau: Haute-sûre – attert – Parc naturel de l’our – syr – alzette (bassin suPérieur) Quellen – 

ausserGewöHnliCHe 
lebensräume in GeFaHr!
Das Hauptaugenmerk der Flusspartnerschaf-
ten Luxemburgs liegt dieses Jahr auf dem all-
gemein besorgniserregenden Zustand unserer 
Quellen und Quellbäche. Sie markieren Stellen 
an denen das Grundwasser, dem natürlichen 
Gefälle folgend, wieder an die Erdoberfläche 
kommt. In der Öffentlichkeit werden Quellen 
meist direkt mit der Trinkwasserversorgung 
in Verbindung gebracht. In der Tat wird das 
Grundwasser, dem zwei Drittel des nationalen 
Trinkwassers entnommen wird, landesweit 
in rund 270 Quellen künstlich gefasst. Viele 
menschliche Nutzungen beeinträchtigen die 
Qualität des Grundwassers, sodass die Trink-
wasserquellen nicht vollends vor der Bela-
stung mit unerwünschten Stoffen geschützt 
sind – der Umgang mit Pestiziden und Nitra-
ten ist mittlerweile zu einer außerordentli-
chen, nationalen Herausforderung geworden.

Meist unscheinbar und dennoch sehr viel 
häufiger verbreitet sind Quellen an denen 
das Grundwasser auf natürliche Weise zutage 
tritt. Diese Bereiche können in Abhängigkeit 
von der naturräumlichen Situation hinsicht-
lich ihrer Ausformung, Wasserqualität und 
Wasserführung sehr unterschiedlich gestaltet 
sein. Quellen und Quellbäche umfassen ein 
ganzes Spektrum durchweg kühltemperierter, 
luftfeuchter, aber ansonsten äußerst unter-
schiedlicher Lebensräume mit entsprechend 
differenzierten Lebensbedingungen für eine 
spezifische Tier- und Pflanzenwelt. Deshalb 
sind alle nicht gefassten und nicht zur Trink-
wassergewinnung genutzten Quellen nach 
Art. 17 des luxemburgischen Naturschutzge-
setzes unabhängig von ihrer Größe geschützt. 
Hierzu gehören demnach nicht nur die selte-
nen, naturnah ausgebildeten Quellbereiche, 
sondern auch vom Menschen stark veränder-
ten Quellaustritte. Trotz Schutzbestimmungen 
weisen letztere vielerorts einen erschreckend 
desolaten Zustand auf und bezeugen somit 
das stete Schwinden der besonderen Lebens-
raumbedingungen einer immer stärker be-
drohten Quell-Flora und -Fauna.

Der aktuelle Zustand unserer Quellen und 
Quellbäche erfordert einen neuen, landes-
weit koordinierten und verbindlichen Hand-
lungsansatz. Als ein Anstoß organisieren die 
Flusspartnerschaften Luxemburgs daher am 
20. März 2014 ein nationales Kolloquium zum 
Thema Quellen und Quellbäche. Vertreter  
betroffener Behörden und Organisationen 
werden eingeladen diese nationale Plattform 
zu nutzen, um gemeinsam den Zustand und 
das Inventar der Quellen, den aktuellen Geset-
zesrahmen und den aktiven Quellenschutz zu 
thematisieren. Ziel ist die Ausarbeitung eines 
landesweit koordinierten, praxisorientierten 
Vorgangs, der seine Wirkung in einem sinn-
vollen und nachhaltigen Schutz der außerge-
wöhnlichen Lebensräume der Quellen und 
Quellbäche zeigen wird.

les sOurCes – des Habitats 
exCeptiOnnels Qui sOnt 
menaCés!
Cette année-ci, les contrats de rivière mettent 
l’accent sur l’état vraiment préoccupant de nos 
sources et ruisselets de sources. Ils signalisent 
les endroits où les eaux souterraines 
reviennent à la surface en suivant la pente 
naturelle. Auprès du grand public, les sources 
sont souvent mises en relation directe avec 
l’alimentation en eau potable. Les eaux 
souterraines, qui fournissent les deux tiers de 
l’eau potable nationale, sont effectivement 
captées de façon artificielle dans 270 sources 
réparties sur le territoire du pays. Beaucoup 
d’activités humaines altèrent la qualité des 
eaux souterraines, et les sources d’eau potable 
ne sont pas parfaitement protégées de la 
pollution – l’utilisation des pesticides et des 
nitrates a fini par devenir un défi national 
d’une importance particulière. 

Les sources où les eaux souterraines jaillissent 
de façon naturelle semblent généralement 
insignifiantes, mais elles sont très répandues. 
En fonction de leur situation naturelle, ces 
secteurs peuvent être très différents au niveau 
de leur forme, de la qualité et du débit de 
l’eau. Les sources et ruisselets de sources 
comportent toute une gamme d’habitats qui 
ont en commun des températures fraîches et 
une forte humidité de l’air, mais qui forment 
des biotopes très variés avec des conditions 
de vie fortement différenciées et adaptées à 
un monde  animal et végétal spécifique. C’est 
pour cette raison, et conformément à l’article 
17 de la loi luxembourgeoise sur la protection 
de la nature, que toutes les sources non captées 
et non utilisées pour la production d’eau 
potable sont protégées, indépendamment 
de leur importance. Cela ne vaut donc non 
seulement pour les rares zones de sources qui 
se présentent sous une forme proche de l’état 
naturel, mais également pour les résurgences 
de sources fortement modifiées par l’homme. 
En dépit des dispositions protectrices, ces 
dernières se présentent souvent dans un très 
mauvais état et témoignent par conséquent 
de la disparition continue des biotopes 
spécifiques d’une flore et d’une faune des 
sources de plus en plus menacées. 

L’état actuel de nos sources et ruisselets de 
sources exige une nouvelle approche, qui 
doit être coordonnée au niveau national et 
contraignante. C’est à cette fin que les Contrats 
de rivière du Luxembourg organiseront le  
20 mars 2014 un colloque dédié aux sources 
et aux ruisselets de sources. Les représentants 
des autorités et organisations compétentes 
seront invités à utiliser cette plate-forme 
nationale pour aborder ensemble des sujets 
comme l’état et l’inventaire des sources, le 
cadre légal actuel et la protection active des 
sources. Le but visé, c’est l’élaboration d’une 
procédure coordonnée au niveau national et 
axée sur la pratique, qui se traduira par une 
protection judicieuse et durable des biotopes 
extraordinaires des sources et ruisselets de 
sources.
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WeltWassertagJournée de l’eau
aktiVitÄten:  
            actiVités:

Alles dreht sich rund ums WAsser
Apporter de l’eAu Au moulin
Wir schauen uns eine richtige Wassermühle an und sehen 
wie der Wasserlauf der Klierf auch heute noch das knarrende 
Mahlwerk antreibt. Außerdem bauen wir eigene Bachläufe, 
erforschen welche Tiere und Pflanzen an und in Bächen leben 
und probieren unsere selbst gebastelten Wasserräder aus.
Nous observons un véritable moulin à eau et voyons com-
ment les eaux de la Clerve actionnent toujours ses rouages 
grinçants. Mais nous allons également aménager nos propres 
cours d’eau, découvrir les animaux et plantes vivant dans et 
autour des ruisseaux et essayer les roues hydrauliques que 
nous venons de construire.

treffpunkt / rdV :  
Rackesmillen in Enscherange /   
Rackesmillen à Enscherange  
(Am Burreneck / L-9747 Enscherange)
Zeitpunkt / date :  18/03/2014, 14:30-17:00
sprache / langue :  LU
Anmeldung / inscription :  
bis zum 17. März / jusqu’au 17 mars; 
+352 90 81 88 635 
beatrice.casagranda@naturpark-our.lu
organisator / organisateur :  
Naturpark Our / Parc Naturel de l‘Our
hinweis / remarque :  
Alter: 6 – 12 Jahre, wetterfeste Kleidung erforderlich;  
Groupe d’âge: 6 – 12 ans, des vêtements résistant aux 
intempéries sont requis. 
www.naturpark-our.lu

Besichtigung des seBes 
(Trinkwasseraufbereitungsanlage) 

Visite du seBes  
(Station de traitement d’eau potable)

treffpunkt / rdV : Naturparkzentrum Esch-Sauer / Maison du 
Parc Esch-sur-Sûre
Zeitpunkt / date :  
23/03/2014, 11:00-13:00 & 14:30-16:00
sprache / langue : LU / FR / D
Anmeldung / inscription :  
frank.richarz@naturpark-sure.lu  
oder/ou +352 89 93 31 221
organisator / organisateur :  
Naturpark Öewersauer, SEBES 
Parc Naturel de la Haute-Sûre, SEBES
hinweis / remarque :  
Sie müssen sich am Eingang des SEBES anmelden. Das SEBES über-
nimmt keine Verantwortung im Falle eines Unfalls. www.sebes.lu
Il est nécessaire de vous identifier à l’entrée du SEBES. Le SEBES n’est 
pas responsable pour d’éventuels accidents. 
www.sebes.lu 

Alles WAsser oder WAs?
tout sur l’eAu! 
Besichtung der biologischen Kläranlage in Übersyren, eines 
Wasserlehrpfades und Bau einer Mini-Kläranlage für Kinder 
von 8 bis 12 Jahren. 
Visite de la station d’épuration biologique d‘Übersy-
ren, d’un sentier didactique sur l’eau et construction 
d’une station d’épuration miniature pour enfants de 8 à  
12 ans. 

treffpunkt / rdV : 
Kläranlage, Übersyren / Station d’épuration, Übersyren
Zeitpunkt / date : 20/03/2014, 14:30-17:00 
sprache / langue : LU
Anmeldung / inscription : 
obligatorisch bis zum 17. März 
obligatoire jusqu’au 17 mars ;  
+352 29 04 04 302  
e-mail: secretariat@naturemwelt.lu  
organisator / organisateur : 
natur&ëmwelt, Syndicat Intercommunal SIDEST

eine FliessgeWässer-chArtA Für 
den nAturpArk our
une chArte des cours d’eAu pour 
le pArc nAturel de l‘our
Das für jeden, frei zugängliche Gewässerkomitee der 
Fließgewässerpartnerschaft fasst ein Jahr nach seiner 
Gründung die Arbeitsergebnisse der acht thematischen 
Versammlungen rund um die Fließgewässernutzung und 
den Gewässerschutz im Naturpark Our zusammen. Die 
Präsentation zielt auf die Ausformulierung einer offiziellen 
Fließgewässer-Charta für den Naturpark Our, welche ein 
Leitbild und ein Aktionsrahmen für einen aktiven Gewässer-
schutz im Naturpark festlegt.
Un an après sa fondation, le comité (librement accessible à 
toute personne intéressée) du Contrat de rivière résume les 
résultats des travaux réalisés dans le cadre de huit réunions 
thématiques autour de l’utilisation des cours d’eau et la pro-
tection des eaux au Parc Naturel de l’Our. La présentation vise 
la  formulation d’une charte officielle des cours d’eau du Parc 
naturel de l’Our, qui fixera le modèle et le cadre d’action d’une 
protection active des cours d’eau au parc naturel.

treffpunkt / rdV :   
Naturpark-Haus im Park 
Hosingen 
Maison du Parc au Parc 
Hosingen  
(12, Parc / L-9836 
Hosingen) 
Zeitpunkt / date : 
24/03/2014, 19:00-21:00
sprache / langue : LU
Anmeldung / inscription :  
bis zum 21. März / jusqu’au 21 mars; +352 90 81 88 642 
laurent.spithoven@naturpark-our.lu
organisator / organisateur : Fließgewässerpartnerschaft 
Naturpark Our / Partenariat de cours d‘eau Parc Naturel de 
l‘Our
hinweis / remarque: öffentliche Versammlung, für jeden 
Interessenten frei zugänglich / Réunion publique, librement 
accessible à toutes les personnes intéressées. 
www.naturpark-our.lu

der FrühjAhrsputZ
lA grAnde lessiVe
Essig und Natriumbikarbonat, zwei wichtige Reinigungsmit-
tel im Haushalt. Workshop zur Herstellung von ökologischen 
Reinigungsmitteln.
Vinaigre et bicarbonate de soude, deux produits essentiels 
pour une maison vraiment «propre». Atelier de fabrication de 
produits d’entretien écologiques.

treffpunkt / rdV : Salle du Relais Postal 
107, voie de la Liberté à Attert (B)
Zeitpunkt / date : 22/03/2014, 14:30
sprache / langue : FR
info : Tel. +32 (0) 63 22 78 55 oder / ou  
elisabeth.tonglet@attert.be
organisator / organisateur :  
Naturpark Attert / Parc naturel de l’Attert
 hinweis / remarque:  
Bitte mitbringen: eine Sprühflasche und ein Glas mit Schraub-
verschluss.  
Apporter un vaporisateur vide (nettoyant pour vitre, par exemple) 
et un bocal avec couvercle.

Ökologische reinigung im 
hAushAlt 
le nettoyAge écologique à lA 
mAison
Um nachhaltig und effizient reinigen zu können, ist es 
unabdingbar die Gefährlichkeit und die Auswirkungen 
von Reinigungsmittel für den Mensch und die Umwelt zu 
kennen. In dem Workshop werden u.a. folgende Fragen 
aufgegriffen: Welche Reinigungsmittel braucht man wirklich 
im Haushalt und welche sind überflüssig, umwelt- und 
gesundheitsschädlich? Welche Produkte findet man im 
Handel und welches ist das richtige? Welche Hilfsmittel gibt 
es und wie können diese eingesetzt werden?
Un nettoyage durable et efficace présuppose des 
connaissances sur les risques et les répercussions des produits 
de nettoyage sur la santé humaine et l’environnement. Les 
questions suivantes seront abordées dans cet atelier: quels 
produits de nettoyage sont vraiment requis dans le ménage, 
quels produits sont superflus, polluants et nuisibles à la santé? 
Quels produits trouve-t-on dans le commerce et quels sont les 
bons produits? Quels moyens auxiliaires sont disponibles et 
comment peut-on les utiliser?

treffpunkt / rdV :   
Naturpark-Haus im Park Hosingen 
Maison du Parc au Parc Hosingen  
(12, Parc / L-9836 Hosingen)  
Zeitpunkt / date : 29/03/2014, 
14:00-17:00
sprache / langue : LU / FR / D
Anmeldung / inscription :  
bis zum 28. März / jusqu’au 28 mars; 
+352 90 81 88 642 
laurent.spithoven@naturpark-our.lu
organisator / organisateur : Fließgewässerpartnerschaft 
Naturpark Our, SuperDrecksKëscht / Partenariat de cours 
d‘eau Parc Naturel de l’Our, SuperDrecksKëscht
hinweis / remarque : Workshop mit praktischen Übungen 
/ Atelier avec exercices pratiques.

die klärAnlAge BetZdorF
lA stAtion d’épurAtion BetZdorF
Geführte Besichtigung der biologischen Kläranlage Betzdorf 
Visite guidée de la station d’épuration biologique Betzdorf 

treffpunkt / rdV :  
Kläranlage Betzdorf in Hagelsdorf, Haus 59   
station d’épuration Betzdorf  à Hagelsdorf, maison 59.
Zeitpunkt / date : 23/03/2014, 10:00
sprache / langue : LU / FR / D
Anmeldung / inscription :  
erforderlich bis zum 17. März 
obligatoire jusqu’au 17 mars ;  
+352 27 07 72 1, e-mail: info@sidest.lu
organisator / organisateur :  
Interkommunaler Abwasserverband  SIDEST /  
Syndicat intercommunal SIDEST

exkursion: WAsser & energie
excursion: eAu & énergie
„Wasser & Energie“ lautet das diesjährige Thema des Welt-
wassertags. Die kleine Ourtal-Exkursion rund um Vianden 
lädt dazu ein, einige interessante Schnittstellen zwischen 
Wasser und Energie zu erkunden.
«Eau & Énergie», tel est le mot d’ordre de la Journée mondiale 
de l’Eau 2014. La petite excursion dans la vallée de l’Our 
autour de Vianden invite à la découverte de quelques points 
d’intersection entre l’eau et l’énergie.

treffpunkt / rdV : Parking Centre Culturel Larei  
(rue du Sanatorium L-9440 Vianden)
Zeitpunkt / date : 06/04/2014, 09:00-13:00
sprache / langue : LU
Anmeldung / inscription :
bis zum 04. April / jusqu’au 4 avril; 
+352 90 81 88 642 / laurent.spithoven@naturpark-our.lu

organisator / organisateur : 
Fließgewässerpartnerschaft Naturpark Our / Partenariat de 
cours d‘eau Parc Naturel de l‘Our

hinweis / remarque :  
Geführte Wanderung (6 km), wetterfeste Kleidung und festes 
Schuhwerk erforderlich. / Randonnée guidée (6 km), des 
vêtements résistant aux intempéries et des souliers solides 
sont indispensables. 

kolloquium quellen und 
quellBäche
colloque sur les sources  
et ruisselets de sources 
Die fünf Flusspartnerschaften Luxemburgs organisieren 
am 20. März 2014 ein Kolloquium zum Thema Quellen 
und Quellbäche. Vertreter zuständiger Behörden und 
Organisationen werden eingeladen diese nationale Plattform 
zu nutzen, um gemeinsam den Zustand und das Inventar 
der Quellen, den aktuellen Gesetzesrahmen und den aktiven 
Quellenschutz zu thematisieren.
Les cinq Contrats de rivière du Luxembourg organiseront le 
20 mars 2014 un colloque dédié aux sources et aux ruisselets 
de sources. Des représentants des autorités et organisations 
compétentes seront invités à utiliser cette plate-forme 
nationale, pour aborder ensemble des sujets comme l’état et 
l’inventaire des sources, le cadre légal actuel et la protection 
active des sources.
treffpunkt / rdV : naturpark-haus im park hosingen /  
maison du parc au parc hosingen
Zeitpunkt / date : 20/03/2014, 09:00
organisator / organisateur : Flusspartnerschaften luxem-
burg  /  partenariats de cours d’eau du luxembourg
hinweis / remarque:  teilnahme nur auf einladung /  
participation uniquement sur invitation

Besichtigung der klärAnlAge in 
heiderscheidergrund 
Visite de lA stAtion  
d’épurAtion du  
heiderscheidergrund
treffpunkt / rdV : Naturparkzentrum Esch-Sauer / Maison 
du Parc Esch-sur-Sûre
Zeitpunkt / date :  
23/03/2014, 11:15-13:15 & 14:45-16:45
sprache / langue : LU / FR / D
Anmeldung / inscription :  
frank.richarz@naturpark-sure.lu oder/ou  
+352 89 93 31 221
organisator / organisateur :  
Naturpark Öewersauer, SIDEN 
Parc Naturel de la Haute-Sûre, SIDEN
hinweis / remarque :  
Infos über die Kläranlage auf www.siden.lu  
Informations sur la station d’épuration sur  
www.siden.lu

Woche ohne pestiZide
semAine sAns pesticides 

Vom 20. bis 30. März 2014 findet die internationale „Woche 
ohne Pestizide“ statt, die in Frankreich und Belgien ihren 
Anfang nahm und im vergangenen Jahr in insgesamt 22 
Ländern in Europa, Afrika, Vorder- und Zentralasien und auch 
in Kanada ausgerufen wurde. In Luxemburg wird es 2014 
bereits die fünfte Edition der pestizidfreien Woche sein, in 
der auf die Gefahren des Pestizideinsatzes für Natur, Umwelt 
und menschliche Gesundheit aufmerksam gemacht werden 
und in der zu alternativen Pflegemethoden anregt wird.
La « Semaine sans pesticides » se déroulera du 20 au 30 
mars 2014. Lancée en France et en Belgique, elle réunissait 
l’an dernier 22 pays participants en Europe, Afrique, au 
Proche-Orient, en Asie centrale ainsi que le Canada. Au 
Luxembourg, ce sera déjà la 5e édition de la semaine sans 
pesticides, qui attirera l’attention sur les risques auxquels 
la nature, l’environnement et l’homme se trouvent exposés 
suite à l’emploi de pesticides, et des méthodes alternatives 
seront présentées. 

Zeitpunkt / date : 20/03/2014 – 30/03/2014

hinweis / remarque: infos zum Aktivitätsprogramm der 
Woche ohne pestizide: www.emwelt.lu/sanspesticides / 
informations sur le programme d’activités de la semaine 
sans pesticides: www.emwelt.lu/sanspesticides

„Ökologisch BotZen A cleVer 
AkAFen“
„Ökologisch BotZen A cleVer 
AkAFen“
Lernen Sie mit der SuperDrecksKëscht wie Sie effizient und 
umweltfreundlich reinigen können. / Découvrez avec la 
SuperDrecksKëscht les gestes efficaces et écologiques pour 
nettoyer la maison.
treffpunkt / rdV : Kulturzentrum in Colmar-Berg / Centre 
culturel à Colmar-Berg
Zeitpunkt / date : 26/03/2014, 19:30
sprache / langue : LU
organisator / organisateur : Umweltkommissionen der 
Gemeinden Colmar-Berg und Bissen / Commission de l’envi-
ronnement des communes de Colmar-Berg et Bissen

WAsser & Brot: ZWei 
leBensWichtige nAhrungsmittel
eAu & pAin: deux Aliments 
indispensABles à lA surVie!
Besichtigung der Bäckerei Fischer und der Quellen, deren  
Trinkwasser diese Anlage speist.   
Brotverkostung! 
Visite guidée du site de production de la boulangerie Fischer 
ainsi que des sources d’eau potable alimentant ce site. 
Dégustation de pain!

treffpunkt / rdV :  
Fischer S.A., rue Strachen, Mensdorf 
Zeitpunkt / date : 22/03/2014, 10:00 & 14:00
sprache / langue : LU / FR / D
Anmeldung / inscription :  
nicht erforderlich / pas nécessaire
organisator / organisateur :  
Flusspartnerschaft Syr mit der Unterstützung von Fischer 
S.A. und der Gemeinde Betzdorf / Partenariat de cours d’eau 
Syr avec le soutien de Fischer S.A.et de l’Administration 
communale de Betzdorf
hinweis / remarque : Besichtigungsdauer +/- 2,5 
Stunden; unter der Schirmherrschaft des Ministerium für 
nachhaltige Entwicklung und Infrastrukturen / durée de la 
visite +/- 2,5 hrs; sous le haut patronage du Ministère du 
Développement durable et des Infrastructures  

expo „…ohne pestiZide“
exposition « …sAns pesticides »
Was sind eigentlich Pestizide und wo kommen sie zum 
Einsatz?  Warum stellen Pestizide ein Problem dar?  Und wie 
kann man etwas dagegen tun? Die Expo „ohne Pestizide“ 
zeigt, in welchem Ausmaß die Nutzung von Pestiziden, 
also jener chemischen Produkte die zur Bekämpfung 
unerwünschter Pflanzen und Tiere eingesetzt werden, 
schädliche Auswirkungen auf Mensch und Umwelt haben. 
Best Practice-Beispiele verweisen auf Alternativen.   
Les pesticides, c’est quoi au juste? Où sont-ils utilisés? 
Pourquoi les pesticides posent-ils problème?   Comment peut-
on remédier à cette situation? L’exposition «sans pesticides» 
montre l’ampleur des répercussions négatives sur l’homme 
et l’environnement dues à l’emploi de pesticides, donc aux 
produits chimiques destinés à combattre les animaux et les 
végétaux indésirables. Des exemples de bonnes pratiques 
renvoient à des solutions alternatives.

treffpunkt / rdV : Eröffnung am 09/04/2014 um 19:00 
im Gemeindehaus Ulflingen / Inauguration le 09/04/2014 
à 19:00 dans la Mairie de Troisvierges (9-11, Grand-Rue / 
L- 9905 Troisvierges)
Zeitpunkt / date : 07.04. - 11.04. & 14.04. - 18.04.2014, 
08:00-12:00 & 14:00-16:30
sprache / langue : D
organisator / organisateur : Gemeinde Ulflingen, Bio-
logische Station Naturpark Our und Fließgewässerpartner-
schaft Naturpark Our / Commune de Troisvierges, Station  
biologique du Parc Naturel de l’Our et Partenariat de cours 
d’eau du Parc Naturel de l’Our

WAsserFest im nAturpArk  
oBersAuer
Fête de l’eAu  
Au pArc nAturel  
de lA hAute-sûre
An diesem Tag erleben Sie viele gratis Aktivitäten rund ums 
Wasser für Groß und Klein: z.B. Flossrennen auf der Sauer, Ka-
nurafting, Filzworkshop, Gewässeruntersuchungen, Shuttle 
zu SEBES und SIDEN - auch für das leibliche Wohl ist gesorgt. 
Une journée pleine d’activités et de découvertes gratuites au-
tour de l’eau pour tous les âges : p.ex. course de radeaux sur la 
Sûre, Canoerafting, atelier de feutrage, ateliers de recherche 
sur les cours d’eau, transport vers SEBES et SIDEN - restaura-
tion sur place.
treffpunkt / rdV : Naturparkzentrum Esch-Sauer 
Maison du Parc Esch-sur-Sûre
Zeitpunkt / date : 23/03/2014, 10:30-17:00
sprache / langue : LU / FR / D
Anmeldung / inscription :  nicht erforderlich /  
pas nécessaire 
organisator / organisateur : Naturpark Öewersauer / Parc 
Naturel de la Haute-Sûre
hinweis / remarque :  
Infos unter www.naturpark-sure.lu oder unter  
+352 89 93 311  
Informations sur www.naturpark-sure.lu ou au  
+352 89 93 311 
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